📅 Leçon d’Hindi – Murli du 14 juin 2026

📅 Phrase du Murli du 14 juin 2026

📜 Hindi 
सुनना और मनन करना या मगन हो जाना, यह बापदादा रोज़ का होमवर्क इसीलिए देता है। जैसे बच्चों को होमवर्क इतना ज्यादा दे देते हैं जो उनकी बुद्धि करने में बिजी रहे।

🔤 Translittération 
sunnā aur manan karnā yā magan ho jānā, yah Bāpdādā roz kā homework isīliye detā hai. jaise baccoṃ ko homework itnā zyādā de dete haiṃ jo unakī buddhi karne meṃ busy rahe.

💬 Traduction
Écouter, puis réfléchir profondément à ce qui a été entendu, ou encore s’absorber totalement dans cette réflexion : c’est pour cela que BapDada donne chaque jour un devoir (homework). De même que l’on donne beaucoup de devoirs aux enfants afin que leur intelligence reste occupée à les faire, BapDada donne ce travail quotidien pour garder l’esprit engagé de manière utile.

📚 Vocabulaire
	Hindi
	Translittération
	Sens

	सुनना
	sunnā
	écouter

	मनन
	manan
	réflexion profonde, contemplation, assimilation intérieure

	मनन करना
	manan karnā
	méditer sur un enseignement, le ruminer mentalement

	मगन
	magan
	absorbé, plongé, immergé dans quelque chose

	मगन हो जाना
	magan ho jānā
	devenir complètement absorbé

	होमवर्क
	homework
	devoir, exercice à faire

	इसीलिए
	isīliye
	c'est pourquoi, pour cette raison

	बुद्धि
	buddhi
	intellect, faculté de compréhension

	बिजी
	busy
	occupé



⚙️ Grammaire
1. La chaîne d’actions en ना (-nā)
सुनना और मनन करना या मगन हो जाना
On énumère plusieurs actions sous leur forme infinitive :
· सुनना = écouter 
· मनन करना = réfléchir, contempler 
· मगन हो जाना = devenir absorbé 
Cette structure présente des pratiques ou des habitudes générales.

2. मगन हो जाना
Expression très fréquente :
· मगन = absorbé, plongé 
· हो जाना = devenir 
Donc :
मगन हो जाना = s’absorber complètement, être plongé dans une expérience intérieure.
Dans le contexte spirituel BK, cela désigne souvent l’état où l’esprit est tellement occupé par la connaissance ou le souvenir de Dieu qu’il ne laisse plus de place aux pensées inutiles.

3. इसीलिए देता है
· इसी = précisément cela 
· लिए = pour 
· इसीलिए = pour cette raison, c’est pourquoi 
यह ... इसीलिए देता है
 = « il donne cela précisément pour cette raison ».

4. जो उनकी बुद्धि ... बिजी रहे
La tournure est conversationnelle.
L’idée est :
जो उनकी बुद्धि ... बिजी रहे
 = « afin que leur intellect reste occupé ».
Le verbe रहे (rahe) exprime ici une continuité :
· बिजी रहे = reste occupé 
· reste engagé de façon continue. 

🌟 Sens spirituel (contexte BK)
BapDada explique que le problème principal n’est pas seulement d’entendre la Murli, mais de laisser ensuite le mental devenir vacant. Un esprit vide est facilement rempli par les व्यर्थ संकल्प (vyarth saṅkalp), les pensées inutiles.
La méthode proposée est très simple :
1. Écouter la Murli. 
2. Manan : réfléchir aux points entendus. 
3. Magan : devenir absorbé dans ces points. 
De la même manière qu’un enseignant donne des devoirs pour occuper utilement l’intelligence de ses élèves, BapDada donne chaque jour le « devoir » de la Murli afin que l’intellect reste engagé dans la connaissance, le souvenir et la transformation.
L’idée sous-jacente est :
Un esprit occupé par la connaissance devient stable ; un esprit inoccupé devient le terrain des pensées inutiles.
Ainsi, le « homework » quotidien n’est pas seulement une étude intellectuelle, mais un moyen pratique de protéger l’esprit contre les pensées inutiles et de maintenir l’état de souvenir spirituel.
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